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ФАЎСЦІЯНА
Ў БЕЛАРУСКІМ ПОСТМАДЭРНІСЦКІМ ДЫСКУРСЕ 

Т. С. СупранковаБеларускі дзяржауны універсітэт, факультэт сацыякультурных камунікацьш, вул. Курчатава, 5, 220108 Мінск, Рэспубліка Беларусь e-mail: tatsupr@tut.byАртыкул прысвечаны аналізу уплыву топаса фаусціяны на бе- ларускую культуру канца ХХ — пачатку ХХІ стагоддзя. У рабоце робіцца акцэнт на тых творах дадзенага перыяду, якія успрынялі топас фаусціяны і надалі яму адметны нацыянальны і універсальны каларыт. Разглядаецца таксама уздзеянне фаусціяны на еурапеискую і беларускую культуру постмадэрнізму.
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FAUST-CONCEPT
IN THE BELARUSIAN POSTMODERNIST DISCOURSE 

T. SuprankovaBelarusian State University, Sociocultural Communications Department, Kurchatov St. 5, 220108, Minsk, Republic of Belarus e-mail: tatsupr@tut.byThe article examines the influence of the Faust-concept topos upon the Belarusian culture of the end ХХ—beginning of the ХХІ century. The work accentuates the literary works of this period, that interpret the Faust-concept topos, and fill it with distinctive national and universal col­oration. The author also considers the impact of the Faust-concept on the European and Belarusian culture of the postmodernism.
Keywords: Faust-concept; postmodernism; Belarisian culture and lit­erature.Топас фаусціяны, пачынаючы з эпохі Адраджэння і не страціушы сваёй актуальнасці да нашых дзен, стау неад'емнай часткай нацыя- нальных культур і літаратур, у тым ліку і беларускай. Яшчэ раман- тыкі, для якіх гэты топас стау найбольш блізкім і зразумелым, на- далі яму нацыянальны каларыт (А. Міцкевіч, Т. Зан, Я. Баршчэускі) (Гл. [13]). Калі прасачыць за далейшым развіццем айчыннай літа- ратуры, то матывы фаусціяны адлюстроуваюцца у аутарау ХХ ста- годдзя Я. Купалы, М. Гарэцкага, Ул. Караткевіча і інш (Гл. [11], [12]). Тым больш гэта актуальна і для сучаснасці з яе постмадэрнісцкай эстэтыкай. Беларуская даследчыца Н. В. Дзенісюк, разважаючы пра інтэртэкстуальнасць постмадэрнізма, адзначае: «Сярод вызначаль- ных тыпалагічных прыкмет постмадэрнісцкага мастацтва найчас- цей называюць: інтэртэкстуальнасць, цытатнасць, іронію, пародыю, наяунасць кампанента гульні, жанрава-стылевы сінкрэтызм, апеля- цыю да розных мастацка-гістарычных эпох, напрамкау, тэатральна- сць альбо візуальнасць уласна аутарскай ці калектыунай творчас- ці, узаемадзеянне са сродкамі масавай інфармацыі і г. д.» [3, с. 195]. На нашую думку, у айчыннай постмадэрнісцкай культуры фаусціяна яскрава праяуляецца у драматургіі, у першую чаргу у творчай спад- чыне Сяргея Кавалева, яго «герменеутычных п'есах», у паэзіі Алеся Разанава і Людкі Сільновай.Сяргей Кавалеу лічыць свае п'есы «герменеутычнымі», выка- рыстоуваючы уласную методыку даследавання і па-постмадэр- нісцку заклікаючы нас да гэтага даследавання: «Па-першае, гер-
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менеутычная п'еса, як і навуковае даследаванне, набліжае нас да разумення літаратурнага твора, да прачытання актуальных сэн- сау, закладзенных у гэтым творы. Па-другое, у падобнай п'есе раз- настайныя элементы дэканструяванага твора адыгрываюць такую ж актыуную ролю, як, напрыклад, учынкі герояу» [6, с. 10]. Даслед- чыца Э. А. Усоуская, характарызуючы парадыгму постмадэрнізму, піша аб падобнага рода дэканструкцыі: «Любой текст можно услов­но рассматривать как поле пересечения чужих дискурсов -  интер­текст, йбо человек, творец, прйходя в мйр культуры, встречается с текстами иных ее слоев и времен... Деконструкция как категория посмодернизма является также методом, выступающим в виде на­бора аналитических приемов и критических практик в отношении художественного текста» [14, с. 24-25]. Прыбягаючы да гульневаи канцэпцыі літаратуры, драматург звяртаецца да такіх прыемау по- стмадэрнізма, як інтэртэкстуальнасць, цытацыя, постмадэрнісцкая іронія, адкрыты фінал. Ф. В. Драбеня так характарызуе постмадэр- нісцкую асаблівасць п'ес С. В. Кавалева: «Драматург знаишоу ме- навіта тои спосаб, каб зацікавіць гледача, каб на яго п'есы ішлі зноу і зноу. Гульнявы пачатак, які народжаны фантазія^ пачынаюць лю- біць, як "глыток свабоды" сярод шэрых дзен. У мастацкаи літарату- ры расце цікавасць да забауляльнасці, замацоуваецца звычка "жар- таваць" над жыццем, забауляцца "цацачным" светам. Літаратурная гульня разам з мастацкім свабодалюбствам, з іроніяй і жартамі -  ста- ражытная зброя супраць недатыкальнасці творау класікау літара- туры, супраць стварэння звышідэалау» [4, с. 10].«Герменеутычная п'еса», звяртаючыся да ужо вядомых літара- турных сюжэтау, заклікае нас да дыялогу (параунанне творау, ге­рояу, эпох, угадванне алюзш і рэмінісцэнцый на вядомыя ужо творы, супастауленне жанрау, стылістыкі і інш.). Наконт гэтаи інтэртэксту- альнасці Ф. В. Драбеня адзначае: «У сучаснаи беларускаи драматур­ги варта звярнуць увагу на інтэртэкст. Нярэдка тэкст п'есы зразуме- лы толькі дзякуючы функцыянаванню папярэдніх яму тэкстау, якія трансфармуюцца, уздзейнічаюць на яго. Выкарыстоуваюць беларус- кія драматургі таксама іншародны тэкст, звязаны з п'есаи тэматыч- на, парадыина, або п'есы, якія могуць растлумачыць п'есу з інша- га пункту гледжання. Інтэртэкстуальнасць выяуляецца і тады, калі у адных і тых жа дэкарацыях, з удзелам адных і тых жа акцерау дра­матург стварае "тэкст у тэксце", "п'есу у п'есе", дзе перагукваюцца іншыя тэксты» [5, с. 25].
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«Герменеутычная п'еса» «Звар’яцелы Альберт» (1990), чыя назва адразу адсылае нас да «Шляхціча Завальні, альбо Беларусі у фанта- стычных апавяданнях» рамантыка Яна Баршчэускага, — гэта «п'е- са-містыфікацыя у 2-х дзеях паводле творау Яна Баршчэускага». Рамантыкі, для якіх творчасць Гетэ-асветніка была і узорам, і ад- начасова прадметам мастацкай палемікі, не абышлі увагай фаус- ціянскую тэму, што можна назіраць у «Шляхцічы Завальні». І у наз- ве твора С. Кавалева, і у жанравым азначэнні заключаны кампанент гульні, аутар быццам запрашае чытача разгадаць як загадкі усе алюзіі і рэмінісцэнцыі, што прадстаулены у яго рымэйку. Як і у ін- шых п'есах падобнага роду, тут робіцца акцэнт на цудзе, фантасты- цы, алегорыі, сімволіцы, што адсылае нас да складанасці і сімваліч- насці шэдэура Е. В. Гетэ «Фауст».У апавяданні «Вогненныя духі» з «Шляхціча Завальні», якое лег­ла у аснову сюжэта п'есы, можна знайсці шмат якія матывы фаус- ціяны (дамова з нячыстай сілай, вобраз Вечна Жаночага, выклікан- не духау і інш.). Але драматург не абмяжоуваецца толькі фабулай адной гісторыі, ен цалкам адсылае нас да генеральных ідэй «фан- тастычных апавяданняу». Галоуны герой твора — Альберт, які во- дзіць сяброуства з Чарнакніжнікам і Белай Сарокай, што увасабляе, па словах самога галоунага героя, нячыстую сілу: «мне усе роуна, каму прадаваць душу: д'яблу ці Белай Сароцы. А можа, гэта адна і тая ж асоба?» [6, с. 110—111]. Гэтая жыццевая пазіцыя прыводзіць яго да вар'яцтва: бязумствам Альберта з'яуляецца жаданне пабуда- ваць сабе новы маентак на могілках, што парушае усялякія нормы маральнасці і традыцый продкау, што есць само па сабе пакушэнне на гістарычную памяць уласнага народу. Героі самі не зауважаюць, як здраджваюць агульначалавечым ідэалам і губяць саміх сябе, бо гульні з нячыстай сілай, якой з'яуляюцца невядома адкуль узнік- шыя прыхадні, зауседы прыводзяць да трагедыі. Страта гэтая яшчэ Янам Баршчэускім разглядаецца як здрада не толькі самому сабе, але людзям, якія жывуць побач, сваей роднай зямлі: «Людзі ганяюц- ца за багаццем не дзеля таго, каб рабіць бліжнім дабро, а каб нічога не рабіць або — што яшчэ горш — каб шкодзіць» [1, с. 73]. Асабліва схільнае да гэтага маладое пакаленне, якое легка паддаецца уплы­ву і гатова парваць з традыцыямі продкау. У «Шляхцічы Завальні» паказаны канфлікт пакаленняу, калі моладзь не верыць старэйшым людзям, а ганяецца за скарбамі. У С. Кавалева гэтая ідэя гучыць з вус- нау Чарнакніжніка: «Моладзь на нашым баку, гаспадыня, а вось ста-
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рыя людзі не хочуць зразумець свайго шчасця. Балбочуць нешта пра запаветы продкау, пра сумленне і веру у Бога» [6, с. 126].З-за гэтаи прагі авалодаць светам праз багацце, прадаушы душу д'яблу, гінуць нявінныя людзі: жонка звар'яцелага Альберта Амелія раптоуна натыкаецца на пакои Чарнакніжніка і, выклікаушы духа Нікітрона, вымушаная загінуць з-за гэтага. Нельга не узгадаць тут і герояу «Фауста» Гетэ: Мефістофель разам з Фаустам, хоць і ускос- на, прыносяць гібель Маргарыце, яе маці, брату, дзіцяці, Філемону і Баукідзе. Прага героя Гетэ скараць свет і спасцігаць таямніцы пры- роды, вырашаць глабальныя праблемы часта замінае бачыць над- зенныя патрэбы простых людзеи, якія становяцца ахвярамі «экспе- рыментау». Як і Маргарыта пасля зямнои смерці, Амелія становіцца заступніцай за каханага у свеце іншым. Паказальнаи у гэтым плане з’яуляецца фінальная сцэна у «Звар’яцелым Альберце», калі галоуны герои раскаиваецца у сваіх злых учынках, а душа яго каханаи з’яуля- ецца яму: «Хутка звон і ранішняя малітва прывітаюць узыход сон- ца і разгоняць змрок. Гэтых звяроу я не баюся, але цябе яны могуць згрызці, дык не адыходзь ад мяне» [6, с. 143].Ключавым персанажам з'яуляецца у п'есе С. Кавалева, як і у Я. Баршчэускага, вобраз Плачкі, што роднасны гетэускаму Веч­на Жаночаму (Ewige Weiblichkeit) (Гл. [13]). Гэта супрацьлеглы чар- накніжнікам і белым сарокам персанаж, які, па словах Завальні: «з’яуляецца у нашым краі перад разбуральнымі воинам^ перад го- ладам і паморкам, нібы хоча папярэдзіць сваіх дзяцеи, каб рыхта- валіся да вялікіх няшчасцяу» [6, с. 129]. Як у «Фаусце» вобразы Вечна Жаночага і Мефістофеля знаходзяцца на розных палюсах (вышэи- шыя сферы — пекла), так і тут яны антынамічныя. Праблема стра­ты пстарычнаи памяці, якую назірау у сваім пакаленні Я. Баршчэускі і з якои згаджаецца наш сучаснік С. Кавалеу, стаіць востра і перад су- часным пакаленнем, пра што размауляе з галоуным героем Заваль- ня: «Не, пане Альберт, не таму нас вучыць Святое Пісанне, каб мы слухаліся бязбожных парадау чарнакніжнікау, нішчылі магілы прод­кау і шукалі прывідных скарбау! З’яуленне Плачкі — гэта папярэд- жанне людзям, каб выправілі свае норавы. Але людзі цяпер ніякім прароцтвам не вераць, ім патрэбны скарбы, каб не працуючы мець усе, што заманецца. Яны за золата прададуць усе тое, што нашы продкі шанавалі даражэи за жыцце» [6, с. 131].«Герменеутычная п'еса» «Звар'яцелы Альберт» заканчваецца словамі надзеі — мал^ваи за Беларусь, якую прамауляюць акце-
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ры, што выконвалі ролі шляхціца Завальні і Плачкі, адныя з самых светлых станоучых персанажау твора, якія з’яуляюцца алегорыямі верных сыноу сваей Бацькаушчыны і вобраза Радзімы. Яны — знак і сімвал таго, што не ўсё яшчэ згублена і што страчаны залаты век магчыма вярнуць.П'еса-казка у 2-х дзеях «Чарнакніжнік» таксама адсылае нас да «фантастычных апавяданняу» Я. Баршчэускага. «Матыу чарнакніж- ніцтва прадстаулены і у казцы "Чарнакніжнік" (1995), але тут воб- раз Чарнакніжніка, які увасабляе зло, што імкнецца пераадолець няпраудаи дабро, не мае такои інфернальнай глыбіні, як у "Звар’я- целым Альберце"», — канстатуе І. Набытовіч [8, с. 290]. Тым больш, што п'еса разлічаная на маладзеишую аудыторыю, і назідальныя ноткі тут мяжуюць з гумарам і жартамі. У спрошчаным варыянце тут таксама гучыць ідэя заключэння дамовы з Чарнакніжнікам, які спрабуе звесці у зман чыстыя душы.Як гэта уласціва творам д з ^ ч а и  літаратуры, разам з людзьмі ас- ноунымі песанажамі з'яуляецца і жывельны свет. З галоунымі дзею- чымі асобамі мы знаемімся напачатку: певень Парамон, які хоча на- вучыцца летаць, кот Варгін, што збег ад Чарнакніжніка, каб «пажыць у здаровым сялянскім асяроддзі» [7, с. 65], добры цмок па мянушцы Люцыпар. Гэтых герояу, якім адведзена важная роля у «Чарнакніж- ніку», немагчыма не суаднесці з топасамі сусветнаи літаратуры аль- бо «фантастычнымі апавяданнямі» Я. Баршчэускага (асноваи для фа­булы п'есы становяцца творы «Пра Чарнакніжніка і пра цмока, што вылупіуся з яика, знесенага пеунем» і «Чараунік ад прыроды і кот Варгін»). Але С. Кавалеу паказвае, што гэтая адсылка толькі умоу- ная, бо яго героі, выкарыстаныя адзіным у п'есе адмоуным перса- нажам Чарнакніжнікам для служэння злу, свядома выбіраюць шлях дабра. Менавіта ім і належыць ідэя знішчэння зла у асобе іх пры- гнятальніка. Такім чынам, яны, стварэнні прыроды, нашмат мудрэи шыя, міласэрнейшыя і справядлівейшыя за людзеи Суперажываючы трагедыі, у якои апынулася іх падманутая Чарнакніжнікам гаспады- ня Агапка, яны робяць усе, каб знаисщ вьшсце з гэтаи няпростаи сі- туацыі.Калі праводзіць паралелі з «Шляхцічам Завальняи», то перад намі героі-пярэкруты: чорны, як вугаль, кашэчы кароль Варгін, што увасабляе нячыстага духа, становіцца у п'есе-казцы белым «як пер- шы зімовы снег» [7, с. 65] (знешняе праяуленне тут выступае і сімва- лам унутраных якасцеи персанажа); певень жа Парамон (так у Бар-
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шчэускага звалі самога Чарнакніжніка) «чорны як смоль» [7, с. 65]; цмок завецца Люцыпарам, што адразу выклікае асацыяцыю з апо- крыфамі і творамі сусветнай класікі, але у дадзеным выпадку гэты пярэкрут апраудвае сваю мянушку («той, хто нясе святло»). Народ- жаны для зла, ен не дапускае пранікнуць злу у сваю душу. Усе гэтыя героі, патрапіушы у валадарства цемры, якое прадстауляюць чары Чарнакніжніка, сутыкнуушыся са злом, імкнуцца да дабра. Тут нель- га не узгадаць Мефістофеля як «Частку сілы той ліхой / Дабро утва- раецца з якой» [2, с. 191].Героямі-пярэкрутамі можна назваць Чарнакніжніка і Агапку, якая трапляе пад яго чары з дапамогай пярсценка і забываецца на свае каханне да Стася (матыу унутраных, душэуных пераменау). Дарэчы, тут нельга не правесці паралель з матывам скарба у «Фаус- це», калі галоуны герой, жадаючы купіць каханне Грэтхен, пранікае у яе пакой разам з Мефістофелем і пакідае шкатулку з упрыгожван- нямі. Як і Маргарыта, інтуітыуна адчуваючы небяспеку, якая ідзе ад Мефістофеля, Агапка кажа чарауніку: «Словы твае салодкія, ліслівыя, а вочы нядобрыя. Да таго ж у мяне ужо есць жаніх. Таму схавай свой пярсценак» [7, с. 67].Сам жа Чарнакніжнік, дарэчы, менавіта так і называецца перса- наж на працягу усей казкі, у адрозненні ад усіх астатніх герояу, якія маюць імены, гэтай якасці пазбаулены. Ен ператвараецца таксама у ваукалака (матыу знешняга ператварэння), каб трымаць людзей у страху. Мефістофель у «Фаусце» таксама прадстае перад намі у са­мых розных іпастасях, і гэтаму Гетэ надае канцэптуальны сэнс. Уво- гуле, Чарнакніжнік кідае рэпліку, якую можна зразумець неадназнач- на: «Памяняем белае на чорнае» [7, с. 68]. Сказана гэта у канкрэтнай сітуацыі адносна абмену ката на пеуня з Агапкай, але словы яго гу- чаць як магічная формула, і у хуткім часе ен з дапамогай даверлі- вага Стася усе пераверне з ног на галаву і усталюе свае панаванне у доме Агапкі.«Герменеутычная п'еса» «Стомлены д’ябал» (1997) С. Кавалева адсылае нас да прыповесці аб грэхападзенні і з'яуляецца рымейкам на «Камедыю» Каятана Марашэускага і «Птушку шчасця» Францішка Аляхновіча, бо, на думку аутара, « _  герменеутычная драматургія вельмі патрэбная сучаснаму беларускаму тэатру, якому відавочна бракуе нацыянальнага рэпертуару XVI—XIX стст. <...> Па-другое, старадаунія тэксты захоуваюць у сабе важныя сэнсы і значэнні, на-
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цыянальныя і сусветныя архетыпы, забытыя на многія стагоддзі, але, магчыма, актуальныя менавіта для нашай эпохі. Напрыклад, выкарыстанне разнастаиных элементау з твора К. Марашэуска- га і Ф. Аляхновіча у п'есе "Стомлены д’ябал" дало мне магчымасць распавесці універсальную, але разам з тым беларускую гісторыю пра звычаинага чалавека, пра ягоныя пошукі шчасця і прычыны няшчасцяу. Я паспрабавау падсумаваць пэуны досвед — жыцце- вы і літаратурны — сваіх славутых папярэднікау у вырашэнні ад- вечных экзістэнцыяльных праблемау, актуальных для чалавека як у XVIII стагоддзі, так і у нашыя дні. Па-трэцяе, я не ствараю класіч- ныя інсцэніроукі, а проста запрашаю рэжысера, акторау і гледачоу далучыцца да захапляльнаи гульні з тэкстам; для мяне важны не толькі семантычны, але таксама гульнявы аспект прадстаулення» [6, с. 9].Іранічны матыу самазабоиства, з якога пачынаецца «Стомле­ны д’ябал», адсылае нас да сцэны «Ноч» першаи часткі «Фауста» Е. В. Гетэ, дзе Фауст у адчаі ад няздольнасці рэалізаваць назапаша- ныя гадамі кніжныя веды таксама прьшдзе да думкі пазбавіць сябе жыцця. Завязка дзеяння у «герменеутычнаи п’есе» таксама звяза- ная з фаусціянскім матывам «кантракта з нячыстаи сілай», што мож- на назіраць у Е. В. Гетэ і С. Кавалева. Дадзены матыу сустракаецца яшчэ у «Легендзе аб доктары Фаусце», дзе галоуны герои, заключа- ючы кантракт з чортам, закладвау сваю душу. Пад уплывам мысляра і пісьменніка эпохі Асветніцтва Г. Э. Лесінга Гетэ прапануе апраудаць сваиго героя, паколькі чалавечыя імкненні да дабра і раю на зямлі, пошук прауды і прабачэнне каханаи перавешваюць тое зло, якое ен учыніу. Сам жа Фауст дыктуе Мефістофелю умовы дамовы і тэрмін дзеяння кантракту, які не абмяжоуваецца дваццацю чатырма гадамі, як гэта было у народнаи кнізе эпохі Адраджэння.Не падобны д’ябал у С. Кавалева да сярэднявечных нячысці- кау. Калі Мефістофель — «частка сілы тои ліхо^ дабро утвараец- ца з якои» (у арыгінале «частка тои сілы, якая пастаянна хоча зла і пастаянна здзяисняе дабро» [15, S. 39]), то Д’ябал імкнецца да да- бра і хоча у раи «Я стаміуся, Яська. Як ты ведаеш, калісьці вельмі дауно я быу Анелам і жыу у раі. Але потым з-за сваеи пыхі паустау супраць Бога і быу скінуты у пекла. Я думау, што я сам змагу быць Богам і збудую сабе іншы, яшчэ лепшы Сусвет! Але я памыліуся, Ясь­ка. Я не Бог, я нічога не магу стварыць, магу толькі разбураць і пса-
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ваць створанае Богам» [6, с. 17]. Перад намі незвычайны для свайго амплуа герой, здольны на навяртанне і усведамленне сваіх памы- лак, на высокі альтруістычны учынак — выратаванне чалавецтва. Яму нават давераная роля выхавацеля чалавецтва! Як гэта ні пара- даксальна, цяпер ен імкнецца наблізіцца да Усявышняга і становіц- ца ініцыятарам выратавання Сусвету.Д'ябал хоча даказаць Яську, што віна у бедах, якія адбываюцца навокал, ляжыць на самім чалавеку. Падобна Фаусту, звычайнаму селяніну, які наракае на слабасць Адама, прапанавана стаць прад- стауніком роду чалавечага, каб выратаваць усе чалавецтва: «Ты мо- жаш выправіць памылку Адама. Ты наракау, што ад цябе нічога не залежыць, што ты нічога не можаш. Зараз ад цябе залежыць усе, ты можаш выратаваць увесь Сусвет, Яська» [6, с. 17]. На месцы Яські мог бы быць любы, у Гетэ Фауст выбраны не раптоуна, бо у «Прало­гу на небе», дзе адбываецца завязка, Госпад прадстауляе Мефістофе- лю лепшага прадстауніка роду людскога, і яны паміж сабой заклю- чаюць пары аб годнасці чалавека.У выніку ні Фауст не праходзіць без памылак выпрабаванне, ні Яська пасля трох іспытау не апраудау спадзяванняу. Важна звярну- ць увагу у «Фаусце» і у «Стомленым д’ябе» на адзін бясспрэчны факт: звышнатуральныя сілы цалкам аддаюць усю выканаучую функцыю у рукі чалавека, імкнуцца стварыць з яго каваля уласнага шчасця, та­кая думка была водгукам асветніцкай ідэі дэізма, не страціла яна ак- туальнасці і у інтэрпрэтацыі Кавалева. Нават з вуснау Д’ябла гучыць наступная прамова у дэістычным духу: «Вось ужо дзве тысячы гадоу, як я не умешваюся у вашыя справы. І што ад гэтага змянілася? Ча- лавек сам, без маей дапамогі і нават насуперак майму жаданню, пе- ратварае зямлю у пекла! Прыдумвае такія рэчы, ад якіх мне робіцца страшна. Прызнаюся, я адчуваю сябе тут, сярод вас, у бяспецы. (З на- стальгіяй). Я стаміуся. Я хачу назад у рай» [6, с. 18].Блізкімі абодва творы робіць фантасмагарычнасць, якой усклад- няецца драматычная прырода «Фауста» і «Стомленага д'ябла»: Фауст пасля забойства Валянціна, не без дапамогі Мефістофеля, пераносіц- ца у Вальпургіеву ноч, у гэты час Грэтхен, каханая Фауста, вар’яцее і забівае свае дзіця, у «герменеутычнай п'есе» вар’яцее Паулінка, жон- ка Яські. Матыу звар’яцення суправаджаецца і азарэннем: Грэтхен у цямніцы робіць свядомы выбар аддацца Божаму суду, а Паулінка з’яуляецца перад намі зноу у апошняй сцэне, каб дапамагчы мужу.
65



Д'ябал, такім чынам, выканау сваю «станоучую ролю» і наводзі- ць героя на думку аб тым, што кожны мусіць сам несці адказнасць за усе свае дзеянні і не мае ніякага маральнага права папракаць ін- шых, калі сам не здольны прайсці выпрабаванне годна. П'еса закан- чваецца даволі таямніча: «І у самае апошняе імгненне чуваць ціхае рыпенне, дзверы у сцяне прыадчыняюцца, і скрозь шчыліну прасо- чваецца тонкі праменьчык святла» [6, с. 50]. Сам аутар наступным чынам тлумачыць такую канцоуку: «Нарадзіуся такі фінал з тэала- гічнага пастулата, што напрыканцы існавання усе грэшнікі будуць выратаваныя, і самому апошняму Бог даруе Д’яблу» [6, с. 10]. Калі Фаусту эпохі Асветніцтва былі дараваныя нябесы, то самы негатыу- ны у сусветнай культуры герой у постмадэрнісцкай «герменеутыч- най п'есы» заслугоувае прабачэння і збаулення.У зборніку «Вастрые стралы» (1988) размешчаны верш-версэт «Вучань чарауніка», які з’яуляецца таксама алюзіяй на «Твардоускага і вучня» са збоніка апавяданняу «Шляхціч Завальня» Я. Баршчэуска- га: «He утрываушы, я адгарнуў наступную старонку... / "Ліхнаэль, Весмалон, Гермашур, Мэмрагай..." — я чытаю, спяшаючыся, няуцям- ныя словы-імены той старой таямнічай кнігі, якую на часіну даве- рыу мне мой настаунік... / А на дварэ раптам цямнее, як пры змяр- канні. Народы птушак запалоньваюць двор i з гучным пранізлівым крыкам абрушваюцца у дзверы i вокны. / Спалатнелы, я не паспяваю што-небудзь зрабіць, куды-небудзь падзецца, як у хату убягае угне- ваны чараунік, выхоплівае кнігу, шэпча... / Ужо не вучань, я усе далей адыходжу ад чарауніковай сядзібы. / Аднак словы, тыя забароне- ныя словы імены, якія я вычытау у кнізе... — / я мучуся, я намагаю- ся не успамінаць ix, не дапусціць ix да свайго розуму, не застацца з імі сам-насам... / Я баюся таго, што ведаю. / За вокнамі маей свядо- масці цемныя крыкі» [9, с. 14].Жанр версэта блізкі да прыповесці, спалучаючы афарыстыку і глыбокі філасофскі сэнс. Пісьменнік быццам хоча перадаць нам стан вучня чарауніка, душа якога у апавяданні Баршчэускага пакідае цела. Лірычны герой разам з забароненымі іменамі далучаецца да таямнічых ведау, не у сілах забыць іх. Ен апынаецца у нейкім эк- зістэнцыйным страху, і гэты абсурд не зможа ужо пераадолець. Тут таксама узгадваецца фаусціянскі матыу спасціжэння забароненых ведау, але калі філасофія эпохі Адраджэння і Асветніцтва імкнулася пашырыць межы невядомага, у Алеся Разанава мы адчуваем смутак і трывогу ад такога пасціжэння.
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Верш Людкі Сільновай «Вучань чарауніка» са зборніка «Зелена- вокія воі і іх прыгажуні» (2001), прысвечаны Адаму Глобусу, быццам працягвае тэму «адыходу ад чараунжоваи сядзібы» Разанава: «Я кру­тану кардонны глобус — // І усе агорне пах ядлоуцу... // Сышліся веч- насць і імгненне // У час дзівоснага кручэння. / / І замільгалі у прас- торы // Краіны, рэкі, моры, горы; // І усе яны вышэи, вышэи, // Усе натуральнеи для вачэи!.. // — Даволі! Хопіць! Прыпыніць як? // Ні- чога не магу зрабіць я... // Сышліся вечнасць і імгненне // У час ша- ленага кручэння!» [10]. Адначасова гэта і рэпліка на фінал легеды аб пане Твардоускім, калі ен у выніку не трапляе ні у пекла, ні у раи, а павісае паміж нябесамі і зямлеиУ творах беларускаи літаратуры постмадэнізма матывы фаусція- ны знаходзяць свае увасабленне праз прызму інтэрпрэтацыі леген­ды аб пане Твардоускім беларускім рамантыкам Янам Баршчэускім, творчасць якога нараджае сення шмат рэмінісцэнцый і алюзій. У п'е- сах С. Кавалева можна назіраць, што топас фаусціяны праяуляецца у матывах «забароны і парушэння», «кантракту з нячыстаи сілат», ідэі выратавання усяго роду чалавечага, увядзенні фантасмагарыі, вар’яцтве, спробе самазабоиства, здрадзе, страце гістарычнай памя- ці, галоуныя героі творау -  прадстаунікі і усяго чалавецтва, і разам з тым канкрэтныя людзі, персанажы канкрэтнага часу і краіны, таму поруч з універсальным важным з'яуляецца і нацыянальны аспект. У паэзіі таксама можна убачыць інтэртэкстуальнасць і дэканструк- цыю як асаблівыя прыемы постмадэрнісцкай гульні, якія заклікаю- ць нас да сутворчасці. Літаратура
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